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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described that there are many differences between Chinese culture and
Korean culture. And Dallet (1874) introduced ‘the thousand character essay’ to the Western World. The thousand character
essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). There are several methods for the translation of Tcheonzamun.
During the translation, Park et al., (2021) used the method through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun.
Kim (2023) found somewhat extraordinary method. It is the deleting method; deleting similar or same part(s) of the Chinese
character. During this deleting and translating procedure, Park et al (2019) happened to find out that Chinese characters
are composed of several parts on the basis of Korean pronunciation. This result suggests that Korean language-speaking
people created Chinese character. On the point of this view, the present study was carried out. With the methods of Park et
al., (2019) and of Kim (2023), this study was done. And 11 Chinese characters were selected at random. The researchers
tried to compare the common meaning of Chinese character and the obtained meaning during the present work. With the
methods of Park et al., (2019) and of Kim (2023), this study was done. And 11 Chinese characters were selected at random.
The researchers tried to compare the common meaning of Chinese character and the obtained meaning during the present
work. This study is the preparative work for the translation of Chinese character on the basis of Korean pronunciation (Park
et al., 2019; Kim, 2023). The title of this work is ‘A Story about Time Travel — The Story of Chinese Characters (0240-
0250) When Translated on Korean Pronunciation’. The next is the result of the present study. Number of Chinese character.
(Chinese character. Pronunciation of the meaning in Korean alphabet. Pronunciation of it in English alphabet.) {the
meaning in English.} <Separation of the Chinese character.> [Obtained pronunciation from the separation.] 0240. (8f; Zo)
{to help}. <Bh = F(Him-it-neun) + B (Tcha)> [Him-tcha; to be in the vivid condition.] It is same now. At that time also
they thought, “If you help me(8f3; Zo), | shall be in the good condition (Him-tcha)”. 0241. (£&; Bo) {to protect}. <f = O
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(Ib) + A&(Mog) + 4 (In)> [Ib Mag-eun; the mouth is covered with something.] If you close (Mag-eun) your mouth (Ib),

you will be protected (£&; Bo) from the danger and will be safe. On translating the Chinese character (£&; Bo), the
atmosphere of the society of this old period seems to have disliked the talking. 0242. (&; Nong) {agricultural work}. <&
= #i(Ku-b-eun) + J&(Zin)> [Ku-zin; not good, bad]. At present, managing the agricultural work is not easy in Korea. At
that period also, the agricultural work (£ ; Nong) seems to have been difficult (Ku-zin). 0243. (5; Su) {to receive}. <&
= X (Ddo) + —(Myeog) + ~~(Zo)> [Ddo Meog-zyo!; Let’s eat the food again!] At the old period, they thought that
receiving (%:; Su) means to eat (Meog-zyo!) food together again (Ddo). 0244. (7; Kwang) {the light}. <& = JL(In) + —
(Hana) + /J:(So0).> [Eun-ha-su; the milky way]. At this old period, they seemed to think that the light (3%; Kwang) comes
from the milky way(Eun-ha-su). 0245. (&; Sig) {to rest}. <2 = B(Za) + ‘=:(Maeum)> [Zam-wa; | want to sleep now].
At the old time, they thought “When I want to be in repose (2; Sig), | am going to sleep (Zam-wa).” 0246-1. (X; Tcheon)
{the heaven}. < X = Z(Dul) + A (Salam)> [Du Salam; the two persons]. The author of the Chinese character (X; Tcheon)
seemed to think “The heaven (X) depends on the two persons (Du Salam). The two persons are the wife and the husband
in the family. The wife and the husband themselves are the most important people in the world (X; Tcheon)!” 0246-2. (X
; Tcheon) {the heaven}. < A (Salam) + —(I)> [Sa-i; the space between the two persons or the two things, the relation]. The
author of the Chinese character (X; Tcheon) seemed to think “The heaven depends on the relation (Sa-i) of the husband
and the wife in their home. In the world (X; Tcheon), the relation (Sa-i) between the wife and the husband is the most
important!” 0247. (H; Tchul) {to go out}. <t = 1L (San) + L (San)> [Sal-sal; slowly, softly]. The author of the Chinese
character (H; Tchul) seemed to think “The person must go out slowly (Sal-sal) until the last moment. It is in order to come
and escape (H; Tchul) from the enemy!” 0248. (54; Hong) {the arch for shooting}. <54 = S (Hwal) + /\(Sa)> [Hwal
Ssoa!; shoot the arch!]. At the period, the people of the creating Chinese character seemed to use the arch (5; Hwal) as
the weapon. And the author of the Chinese character (54; Hong) seemed to think “The area for shooting (Ssoa!) arch (Hwal)
is very wide!” or to think “When we shoot (Ssoa!) the arch (Hwal), our territory reaches at the wider range (54; Hong)!”
0249. (Z=; Li) {plum, Japanese plum}. <2 = &x(Mog) + F (Za)> [Meog-za!; Let’s eat together!]. The author of the Chinese
character (ZF; Li) might think “There are the fruits, the plum. They look delicious. We are hungry now! Let’s eat (Meog-
za!) joyfully the fruit, Japanese plum (Z=; Li)!” 0250. (&; Hyeon) {to be wise, to be clear}. <A (Gu) A (Gu) A(Gu) X
(Ddo) E(Zo-gae)> [Ggug Ggug Ggug Ddo Zwo!; at the full and full of the bowl, give me the food again!]. At the period
the food seemed to be severely deficient. And the author of the Chinese character (2; Hyeon) seemed to think “When
somebody give me the sufficient food (Ggug Ggug Ggug Ddo Zwo!), the person is famous, good and wise (&; Hyeon).

Keywo rds: A Story about Time Travel — The Story of Chinese Characters (0240-0250) When Translated on Korean
Pronunciation.

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) described that there are many differences between Chinese culture and Korean
culture. And Dallet (1874) introduced ‘the thousand character essay’ to the Western World. The thousand character essay
is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). There are several methods for the translation of Tcheonzamun. During
the translation, Park et al., (2021) used the method through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun. Kim (2023)
found a somewhat extraordinary method. It is the deleting method; deleting similar or same part(s) of the Chinese character.
During this deleting and translating procedure, Park et al., (2019) happened to find out that Chinese characters are
composed of several parts on the basis of Korean pronunciation. This result suggests that Korean language-speaking people
created Chinese character. On the point of this view, the present study was carried out.

MATERIALS AND METHODS

With the methods of Park et al., (2019) and of Kim (2023), this study was done. And 11 Chinese characters were
selected at random. The researchers tried to compare the common meaning of Chinese character and the obtained meaning
during the present work. The letter Hyeon (&) was taken from the somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583).

RESULTS AND DISCUSSION

This study is the preparative work for the translation of Chinese character on the basis of Korean pronunciation
(Park et al., 2019; Kim, 2023). The title of this work is ‘A Story about Time Travel — The Story of Chinese Characters
(0240-0250) When Translated on Korean Pronunciation’. The next is the result of the present study.

© South Asian Research Publication, Bangladesh Journal Homepage: www.sarpublication.com 141



Hyeonhi Regina Park et al, South Asian Res J Human Soc Sci; Vol-7, Iss-2 (Mar-Apr, 2025): 140-144

Number of Chinese character. (Chinese character. Pronunciation of the meaning in Korean alphabet.
Pronunciation of it in English alphabet.) {the meaning in English.} <Separation of the Chinese character.> [Obtained
pronunciation from the separation.]

0240. (Bf1; Zo) {to help}. <Bh = F3(Him-it-neun) + H (Tcha)> [Him-tcha; to be in the vivid condition.]
It is same now. At that time also they thought, “If you help me(Bf; Zo), | shall be in the good condition (Him-tcha)”.

0241. (#; Bo) {to protect}. <f& = A(lb) + A&(Mog) + - (In)> [Ib Mag-eun; the mouth is covered with something.]
If you close (Mag-eun) your mouth (Ib), you will be protected (£&; Bo) from the danger and will be safe. On

translating the Chinese character (£&; Bo), the atmosphere of the society of this old period seems to have disliked the
talking.

0242. (#; Nong) {agricultural work}. <2 = #i(Ku-b-eun) + =(Zin)> [Ku-zin; not good, bad].
At present, managing the agricultural work is not easy in Korea. At that period also, the agricultural work (#;
Nong) seems to have been difficult (Ku-zin).

0243. (& Su) {to receive}. <& = X (Ddo) + —(Myeog) + /~(Z0)> [Ddo Meog-zyo!; Let’s eat the food again!]
At the old period, they thought that receiving (%:; Su) means to eat (Meog-zyo!) food together again (Ddo).

0244. (7%; Kwang) {the light}. <3} = JL(In) + —(Hana) + /J*(So0).> [Eun-ha-su; the milky way].
At this old period, they seemed to think that the light (J; Kwang) comes from the milky way(Eun-ha-su).

0245. (&; Sig) {to rest}. <B = B(Za) + L(Maeum)> [Zam-wa; I want to sleep now].
At the old time, they thought “When I want to be in repose (2 ; Sig), I am going to sleep (Zam-wa).”

0246-1. (3X; Tcheon) {the heaven}. < X = Z(Dul) + A(Salam)> [Du Salam; the two persons].

The author of the Chinese character (:X; Tcheon) seemed to think “The heaven (X) depends on the two persons
(Du Salam). The two persons are the wife and the husband (Du Salam) in the family. The wife and the husband themselves
are the most important people in the world (3X; Tcheon)!”

0246-2. (3X; Tcheon) {the heaven}. <A (Salam) + —(I)> [Sa-i; the space between the two persons or the two things, the
relation].

The author of the Chinese character (X; Tcheon) seemed to think “The heaven depends on the relation (Sa-i) of
the husband and the wife in their home. In the world (X; Tcheon), the relation (Sa-i) between the wife and the husband is
the most important!”

0247. (H; Tchul) {to go out}. <t = Li(San) + (L (San)> [Sal-sal; slowly, softly].
The author of the Chinese character (H; Tchul) seemed to think “The person must go out slowly (Sal-sal) until
the last moment. It is in order to come and escape (H; Tchul) from the enemy!”

0248. (54; Hong) {the arch for shooting}. <54 = 5 (Hwal) + /\(Sa)> [Hwal Ssoa!; shoot the arch!].

At the period, the people of the creating Chinese character seemed to use the arch (5 ; Hwal) as the weapon. And
the author of the Chinese character (54; Hong) seemed to think “The area for shooting (Ssoa!) arch (Hwal) is very wide!”
or to think “When we shoot (Ssoa!) the arch (Hwal), our territory reaches at the wider range (54; Hong)!”

0249. (Z£; Li) {plum, Japanese plum}. <2 = K(Mog) + F(Za)> [Meog-za!; Let’s eat together!].
The author of the Chinese character (Z=; Li) might think “There are the fruits, the plum. They look delicious. We
are hungry now! Let’s eat (Meog-za!) joyfully the fruit, Japanese plum (Z=; Li)!”

0250. (B; Hyeon) {to be wise, to be clear}. <A (Gu) A (Gu) A(Gu) X (Ddo) B (Zo-gae)> [Ggug Ggug Ggug Ddo Zwo!;
at the full and full of the bowl, give me the food again!].

At the period the food seemed to be severely deficient. And the author of the Chinese character (&; Hyeon)
seemed to think “When somebody give me the sufficient food (Ggug Ggug Ggug Ddo Zwo!), the person is famous, good
and wise (&; Hyeon).
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The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 3 April 2025.
535. 2= & YN E Ot KI(BHAF 0240-0250).....
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The theme of this research is as follows. 0246-1. (3X; Tcheon) {the heaven}. < X = —(Dul) + A(Salam)> [Du
Salam; the two persons]. The author of the Chinese character (X; Tcheon) seemed to think “The heaven (X) depends on
the two persons (Du Salam). The two persons are the wife and the husband in the family. The wife and the husband
themselves are the most important people in the world (X; Tcheon)!” 0246-2. (X; Tcheon) {the heaven}. <A (Salam) +
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Z(1)> [Sa-i; the space between the two persons or the two things, the relation]. The author of the Chinese character (X;
Tcheon) seemed to think “The heaven depends on the relation (Sa-i) of the husband and the wife in their home. In the world
(X; Tcheon), the relation (Sa-i) between the wife and the husband is the most important!”

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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